
Abstrakt 

Tato diplomová práce se zabývá recepcí díla Karla Čapka v ruském prostředí v období od 

20. let do současnosti. Práce se zaměřuje na recepci dvou existujících ruských překladů 

fantastického románu Válka s Mloky, které vznikly s odstupem téměř 80 let. Práce se snaží 

ukázat, jak Čapkovo dílo do ruského prostředí pronikalo a v jakém kontextu v něm bylo 

chápáno. Práce ukazuje obraz Čapka v dobovém sovětském i ruském ruskojazyčném tisku, 

v předmluvách a komentářích doprovázejících ruskojazyčná vydání jeho děl. Při analýze těchto 

textů je dán důraz na sledování vlivu ideologie na výklad Čapkovy tvorby a jeho románu, jeho 

politického angažmá a jeho života.  

Dále se práce zabývá překladem českých kulturních reálií ve vybraném reprezentativním 

úryvku z románu Válka s Mloky a porovnává jednotlivá překladatelská řešení, jež zvolili oba 

ruští překladatelé úryvku. Příloha obsahuje rozhovor s posledním překladatelem románu A. Je. 

Bobrakovem-Timoškinem. 
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